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                       WAREN                                              PRODUITS                                              GOODS 

 
1 

 

Chemische Erzeugnisse für gewerb-
liche, wissenschaftliche, fotografi-
sche, land-, garten- und forstwirt-
schaftliche Zwecke; Kunstharze im 
Rohzustand, Kunststoffe im Rohzu-
stand; Düngemittel; Feuerlöschmit-
tel; Mittel zum Härten und Löten von 
Metallen; chemische Erzeugnisse 
zum Frischhalten und Haltbarma-
chen von Lebensmitteln; Gerbmittel; 
Klebstoffe für gewerbliche Zwecke. 

1 
 

Produits chimiques destinés à 
l'industrie, aux sciences, à la photo-
graphie, ainsi qu'à l'agriculture, 
l'horticulture et la sylviculture; ré-
sines artificielles à l'état brut, ma-
tières plastiques à l'état brut; en-
grais pour les terres; compositions 
extinctrices; préparations pour la 
trempe et la soudure des métaux; 
produits chimiques destinés à con-
server les aliments; matières tan-
nantes; adhésifs (matières col-
lantes) destinés à l'industrie. 
 

1 
 

Chemicals used in industry, science 
and photography, as well as in agri-
culture, horticulture and forestry; 
unprocessed artificial resins, unpro-
cessed plastics; manures; fire extin-
guishing compositions; tempering 
and soldering preparations; chemi-
cal substances for preserving food-
stuffs; tanning substances; adhe-
sives used in industry. 

2 
 

Farben, Firnisse, Lacke; Rost-
schutzmittel, Holzkonservierungs-
mittel; Färbemittel; Beizen; Natur-
harze im Rohzustand; Blattmetalle 
und Metalle in Pulverform für Mal-, 
Dekorations- und Druckzwecke 
sowie künstlerische Arbeiten. 

2 
 

Peintures, vernis, laques; produits 
antirouille et produits contre la dété-
rioration du bois; matières tincto-
riales; mordants; résines naturelles 
à l'état brut; métaux en feuilles et en 
poudre pour la peinture, la décora-
tion, l’imprimerie et les travaux d’art. 
 

2 
 

Paints, varnishes, lacquers; pre-
servatives against rust and against 
deterioration of wood; colorants; 
mordants; raw natural resins; metals 
in foil and powder form for painters, 
decorators, printers and artists. 

3 
 

Wasch- und Bleichmittel; Putz-, 
Polier-, Fettentfernungs- und 
Schleifmittel; nicht medizinische 
Seifen; Parfümeriewaren, ätheri-
sche Öle, nicht medizinische Kos-
metika, nicht medizinische Haar-
wässer; nicht medizinische Zahn-
putzmittel. 
 

3 
 

Préparations pour blanchir et autres 
substances pour lessiver; prépara-
tions pour nettoyer, polir, dégraisser 
et abraser; savons non médicamen-
teux; produits de parfumerie, huiles 
essentielles, cosmétiques non mé-
dicamenteux, lotions non médica-
menteuses pour les cheveux; denti-
frices non médicamenteux. 
 

3 
 

Bleaching preparations and other 
substances for laundry use; clean-
ing, polishing, scouring and abra-
sive preparations; non-medicated 
soaps; perfumery, essential oils, 
non-medicated cosmetics, non-
medicated hair lotions; non medi-
cated dentifrices. 

4 
 

Technische Öle und Fette; 
Schmiermittel; Staubabsorbierungs-
, Staubbenetzungs- und Staubbin-
demittel; Brennstoffe (einschließlich 
Motorentreibstoffe) und Leuchtstof-
fe; Kerzen und Dochte für Beleuch-
tungszwecke. 

4 
 

Huiles et graisses industrielles; 
lubrifiants; produits pour absorber, 
arroser et lier la poussière; combus-
tibles (y compris les essences pour 
moteurs) et matières éclairantes; 
bougies et mèches pour l'éclairage. 
 

4 
 

Industrial oils and greases; lubri-
cants; dust absorbing, wetting and 
binding compositions; fuels (includ-
ing motor spirit) and illuminants; 
candles and wicks for lighting. 

 
5 

 

Pharmazeutische Erzeugnisse, 
medizinische und veterinärmedizini-
sche Präparate; Hygienepräparate 
für medizinische Zwecke; diäteti-
sche Lebensmittel und Erzeugnisse 
für medizinische oder veterinärme-
dizinische Zwecke, Babykost; Nah-
rungsergänzungsmittel für Men-
schen und Tiere; Pflaster, Ver-
bandmaterial; Zahnfüllmittel und 
Abdruckmassen für zahnärztliche 
Zwecke; Desinfektionsmittel; Mittel 
zur Vertilgung von schädlichen 
Tieren; Fungizide, Herbizide. 

 
5 

 

Produits pharmaceutiques, prépara-
tions médicales et vétérinaires; 
produits hygiéniques pour la méde-
cine; aliments et substances diété-
tiques à usage médical ou vétéri-
naire, aliments pour bébés; 
compléments alimentaires pour 
êtres humains et animaux; em-
plâtres, matériel pour pansements; 
matières pour plomber les dents et 
pour empreintes dentaires; désin-
fectants; produits pour la destruction 
d’animaux nuisibles; fongicides, 
herbicides. 

 
5 

 

Pharmaceuticals, medical and vet-
erinary preparations; sanitary prepa-
rations for medical purposes; dietet-
ic food and substances adapted for 
medical or veterinary use, food for 
babies; dietary supplements for 
humans and animals; plasters, 
materials 
for dressings; material for stopping 
teeth, dental wax; disinfectants; 
preparations for destroying vermin; 
fungicides, herbicides. 
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6 
 

Unedle Metalle und deren Legie-
rungen, Erze; Materialien aus Metall 
für das Bau- und Konstruktionswe-
sen; transportable Bauten aus Me-
tall; Kabel und Drähte aus unedlen 
Metallen (nicht für elektrische Zwe-
cke); Kleineisenwaren; Behälter aus 
Metall für Lagerung und Transport; 
Safes. 
 

6 
 

Métaux communs et leurs alliages, 
minerais; matériaux de construction 
métalliques; constructions transpor-
tables métalliques; câbles et fils 
métalliques non électriques; petits 
articles de quincaillerie métallique; 
contenants; métalliques de stock-
age ou de transport; coffres-forts. 

6 
 

Common metals and their al-
loys, ores; metal materials for 
building and construction; 
transportable buildings of met-
al; non-electric cables and 
wires of common metal; small 
items of metal hardware; metal 
containers for storage or 
transport; safes. 

7 
 

Maschinen  
Erläuterung durch Angabe konkreter 
Waren  

und Werkzeugmaschinen; Motoren 
(ausgenommen Motoren für Land-
fahrzeuge); Kupplungen und Vor-
richtungen zur Kraftübertragung 
(ausgenommen solche für Land-
fahrzeuge); nicht handbetätigte 
landwirtschaftliche Geräte; Brutap-
parate für Eier; Verkaufsautomaten. 

7 
 

Machines  
Précision par indication des produits 
concrets 

et machines-outils; moteurs (à 
l’exception des moteurs pour véhi-
cules terrestres); accouplements et 
organes de transmission (à 
l’exception de ceux pour véhicules 
terrestres); instruments agricoles 
autres que ceux actionnés 
manuellement; couveuses pour les 
oeufs ; distributeurs automatiques. 
 

7 
 

Machines 
Specification by designation of defi-
nite goods  

and machine tools; motors and 
engines (except for land vehicles); 
machine coupling and transmission 
components (except for land vehi-
cles); agricultural implements other 
than hand-operated; incubators for 
eggs; automatic vending machines. 

8 
 

Handbetätigte Werkzeuge und Ge-
räte; Messerschmiedewaren, Ga-
beln und Löffel; Hieb- und Stichwaf-
fen; Rasierapparate. 
 

8 
 

Outils et instruments à main entraî-
nés manuellement; coutellerie, 
fourchettes et cuillers; armes 
blanches; rasoirs. 
 

8 
 

Hand tools and implements (hand-
operated); cutlery; side arms; ra-
zors. 

9 
 

Wissenschaftliche, Schifffahrts-, 
Vermessungs-, fotografische, Film-, 
optische, Wäge-, Mess-, Signal-, 
Kontroll-, Rettungs- und Unter-
richtsapparate und -instrumente; 
Apparate und Instrumente zum 
Leiten, Schalten, Umwandeln, Spei-
chern, Regeln und Kontrollieren von 
Elektrizität; Geräte zur Aufzeich-
nung, Übertragung und Wiedergabe 
von Ton und Bild; Magnetaufzeich-
nungsträger, Schallplatten; CDs, 
DVDs und andere digitale Aufzeich-
nungsträger; Mechaniken für geld-
betätigte Apparate; Registrierkas-
sen, Rechenmaschinen, Hardware 
für die Datenverarbeitung, Compu-
ter; Computersoftware; Feuerlösch-
geräte. 
 

9 
 

Appareils et instruments scienti-
fiques, nautiques, géodésiques, 
photographiques, cinématogra-
phiques, optiques, de pesage, de 
mesurage, de signalisation, de 
contrôle (inspection), de secours 
(sauvetage) et d’enseignement; 
appareils et instruments pour la 
conduite, la distribution, la transfor-
mation, l’accumulation, le réglage 
ou la commande du courant élec-
trique; appareils pour 
l’enregistrement, 
la transmission, la reproduction du 
son ou des images; supports 
d’enregistrement magnétiques, 
disques acoustiques; disques com-
pacts, DVD et autres supports 
d’enregistrement numériques; mé-
canismes pour appareils à prépaie-
ment; caisses enregistreuses, ma-
chines à calculer, équipement de 
traitement de données, ordinateurs; 
logiciels; extincteurs. 
 

9 
 

Scientific, nautical, surveying, pho-
tographic, cinematographic, optical, 
weighing, measuring, signalling, 
checking (supervision), life-saving 
and teaching apparatus and instru-
ments; apparatus and instruments 
for conducting, switching, transform-
ing, accumulating, regulating or 
controlling electricity; apparatus for 
recording, transmission or reproduc-
tion of sound or images; magnetic 
data carriers, recording discs; com-
pact discs, DVDs and other digital 
recording media; mechanisms for 
coin-operated apparatus; cash reg-
isters, calculating machines, data 
processing equipment, computers; 
computer software; fire extinguish-
ing apparatus. 

10 
 

Chirurgische, ärztliche, zahn- und 
tierärztliche Instrumente und Appa-
rate; künstliche Gliedmaßen, Augen 
und Zähne; orthopädische Artikel; 

10 
 

Appareils et instruments chirurgi-
caux, médicaux, dentaires et vétéri-
naires; membres, yeux et dents 
artificiels; articles orthopédiques; 

10 
 

Surgical, medical, dental and veteri-
nary apparatus and instruments; 
artificial limbs, eyes and teeth; or-
thopaedic articles; suture materials; 
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chirurgisches Nahtmaterial; für 
Behinderte angepasste therapeuti-
sche und unterstützende Geräte; 
Massagegeräte; Apparate, Geräte 
und Gegenstände für Säuglinge; 
Apparate, Geräte und Gegenstände 
für die sexuelle Aktivität. 

matériel de suture; dispositifs théra-
peutiques et d’assistance conçus 
pour les personnes handicapées; 
appareils de massage; appareils, 
dispositifs et articles de puériculture; 
appareils, dispositifs et articles pour 
activités sexuelles 

therapeutic and assistive devices 
adapted for the disabled; massage 
apparatus; apparatus, devices and 
articles for nursing infants; sexual 
activity apparatus, devices and 
articles. 
 
 

 
 

11 
 

Beleuchtungs-, Heizungs-, Dampf-
erzeugungs-, Koch-, Kühl-, Trocken-
, Lüftungs- und Wasserleitungsgerä-
te sowie sanitäre Anlagen. 
 

11 
 

Appareils d’éclairage, de chauffage, 
de production de vapeur, de cuis-
son, de réfrigération, de séchage, 
de ventilation, de distribution d’eau 
et installations sanitaires. 
 

11 
 

Apparatus for lighting, heating, 
steam generating, cooking, refriger-
ating, drying, ventilating, water sup-
ply and sanitary purposes. 

12 
 

Fahrzeuge; Apparate zur Beförde-
rung auf dem Lande, in der Luft 
oder auf dem Wasser. 
 

12 
 

Véhicules; appareils de locomotion 
par terre, par air ou par eau. 

12 
 

Vehicles; apparatus for locomotion 
by land, air or water. 

13 
 

Schusswaffen; Munition und Ge-
schosse; Sprengstoffe; Feuer-
werkskörper. 
 

13 
 

Armes à feu; munitions et projec-
tiles; explosifs; feux d’artifice. 

13 
 

Firearms; ammunition and projec-
tiles; explosives; fireworks. 

14 
 

Edelmetalle und deren Legierungen 
Juwelierwaren, Schmuckwaren, 
Edelsteine und Halbedelsteine; 
Uhren und Zeitmessinstrumente. 
 

14 
 

Métaux précieux et leurs alliages; 
joaillerie, bijouterie, pierres pré-
cieuses etsemi-précieuses; horloge-
rie et instruments chronométriques.  

14 
 

Precious metals and their alloys; 
jewellery, precious and semi-
precious stones; horological and 
chronometric instruments. 

15 
 

Musikinstrumente. 
 

15 
 

Instruments de musique. 

15 
 

Musical instruments. 
 

16 
 

Papier, Pappe (Karton) Druckerei-
erzeugnisse; Buchbinderartikel; 
Fotografien; Schreibwaren und 
Büroartikel, ausgenommen Möbel; 
Klebstoffe für Papier- und Schreib-
waren oder für Haushaltszwecke; 
Künstlerbedarfs- und Zeichenartikel; 
Pinsel; Lehr- und Unterrichtsmateri-
al; Folien und Beutel aus Kunststoff 
für Einpack- und Verpackungszwe-
cke; Drucklettern; Druckstöcke. 
 

16 
 

Papier et carton; produits de 
l’imprimerie; articles pour reliures; 
photographies; papeterie et articles 
de bureau, à l’exception des 
meubles; adhésifs (matières col-
lantes) pour la papeterie ou le mé-
nage; matériel pour artistes et maté-
riel 
de dessin; pinceaux; matériel 
d’instruction ou d’enseignement; 
feuilles, films et sacs en matières 
plastiques pour l’empaquetage et le 
conditionnement; caractères 
d’imprimerie, clichés. 

16 
 

Paper and cardboard; printed mat-
ter; bookbinding material; photo-
graphs; stationery and office requi-
sites, except furniture; adhesives for 
stationery or household purposes; 
artists’ and drawing materials; 
paintbrushes; instructional and 
teaching materials; plastic sheets, 
films and bags for wrapping and 
packaging; printers’ type, printing 
blocks. 

17 
 

Kautschuk, Guttapercha, Gummi, 
Asbest, Glimmer und deren Ersatz-
stoffe in rohem oder teilweise verar-
beitetem Zustand; Waren aus 
Kunststoffen oder Harzen (Halbfab-
rikate); Dichtungs-, Packungs- und 
Isoliermaterial; flexible Rohre, Lei-
tungen und Schläuche (nicht aus 
Metall). 

17 
 

Caoutchouc, gutta-percha, gomme, 
amiante, mica bruts et mi-ouvrés et 
succédanés de toutes ces matières; 
matières plastiques et résines 
mi-ouvrées; matières à calfeutrer, à 
étouper et à isoler; tuyaux flexibles 
non métalliques. 

17 
Unprocessed and semi-processed 
rubber, gutta-percha, gum, asbes-
tos, mica and substitutes for all 
these materials; plastics and resins 
in extruded form for use in manufac-
ture; packing, stopping and insulat-
ing materials; flexible pipes, tubes 
and hoses, not of metal. 

 

18 
 

Leder und Lederimitationen; Tier-
häute und -felle; Reise- und Hand-

18 
 

Cuir et imitations du cuir; peaux 
d’animaux; bagages et sacs de 

18 
 

Leather and imitations of leather; 
animal skins and hides; luggage 
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gepäck und Tragetaschen; Regen-
schirme und Sonnenschirme; Spa-
zierstöcke; Peitschen, Pferdege-
schirre und Sattlerwaren, Halsbän-
der, Leinen und Decken für Tiere. 
 

transport; parapluies et parasols; 
cannes; fouets et sellerie; colliers, 
laisses et vêtements pour animaux 

and carrying bags; umbrellas and 
parasols; walking sticks; whips, 
harness and saddlery; collars, 
leashes and clothing for animals 

19 
 

Baumaterialien (nicht aus Metall); 
Rohre (nicht aus Metall) für Bau-
zwecke; Asphalt, Pech und Bitu-
men; transportable Bauten (nicht 
aus Metall); Denkmäler (nicht aus 
Metall). 
 

19 
 

Matériaux de construction non mé-
talliques; tuyaux rigides non métal-
liques pour la construction; as-
phalte, poix et bitume; constructions 
transportables non métalliques; 
monuments non métalliques. 

19 
 

Building materials (non-metallic); 
non-metallic rigid pipes for building; 
asphalt, pitch and bitumen; non-
metallic transportable buildings; 
monuments, not of metal. 

20 
 

Möbel, Spiegel, Bilderrahmen; Be-
hälter, nicht aus Metall, für LAge-
rung oder Transport; Knochen, 
Horn, Fischbein oder Perlmutter n 
rohem oder teilweise bearbeitetem 
Zustand; Muschelschalen; Meer-
schaum; Bernstein. 
 

20 
 

Meubles, glaces (miroirs), cadres; 
contenants de stockage ou de 
transport non métalliques; os, 
corne, baleine ou nacre, bruts ou 
mi-ouvrés; coquilles; écume de mer; 
ambre jaune 

20 
 

Furniture, mirrors, picture frames; 
containers, not of metal, for storage 
or transport; unworked or semi-
worked bone, horn, whalebone or 
mother-of-pearl; shells; meer-
schaum; yellow amber. 

21 
 

Geräte und Behälter für Haushalt 
und Küche; Kämme und Schwäm-
me; Bürsten und Pinsel, ausge-
nommen für Malzwecke; Bürsten-
machermaterial; Putzzeug; rohes 
oder teilweise bearbeitetes Glas, mit 
Ausnahme von Bauglas; Glaswa-
ren, Porzellan und Steingut. 
 

21 
Ustensiles et récipients pour le 
ménage ou la cuisine; peignes et 
éponges; brosses, à l’exception des 
pinceaux; matériaux pour la brosse-
rie; matériel de nettoyage; verre brut 
ou mi-ouvré, à l’exception du verre 
de construction; verrerie, porcelaine 
et faïence 

21 
 

Household or kitchen utensils and 
containers; combs and sponges; 
brushes, except paintbrushes; 
brush-making materials; articles for 
cleaning purposes; unworked or 
semi-worked glass, except building 
glass; glassware, porcelain and 
earthenware 

22 
 

Seile und Bindfaden; Netze; Zelte 
und Planen; Markisen aus textilem 
Material oder Kunststoff; Segel; 
Säcke zum Transport und für die 
Lagerung von Massengütern; Polst-
erfüllstoffe und Polstermaterial aus-
genommen aus Papier, Pappe [Kar-
ton], Kautschuk oder Kunststoff; 
rohe Gespinstfasern und deren 
Ersatzstoffe. 
 

22 
 

Cordes et ficelles; filets; tentes et 
bâches; auvents en matières tex-
tiles ou synthétiques; voiles; sacs 
pour le transport et le stockage de 
marchandises en vrac; matières de 
rembourrage, à l’exception du pa-
pier, carton, caoutchouc ou des 
matières plastiques; matières tex-
tiles fibreuses brutes et leurs suc-
cédanés. 

22 
 

Ropes and string; nets; tents and 
tarpaulins; awnings of textile or 
synthetic materials; sails; sacks for 
the transport and storage of materi-
als in bulk; padding, cushioning and 
stuffing materials, except of paper, 
cardboard, rubber or plastics; raw 
fibrous textile materials and substi-
tutes therefor. 

23 
 

Garne und Fäden für textile Zwe-
cke. 

23 
 

Fils à usage textile. 

23 
 

Yarns and threads, for textile use. 
 

24 
 

Webstoffe und deren Ersatz; Haus-
haltswäsche; Vorhänge und Stores 
aus Textilien oder aus Kunststoff. 

24 
 

Textiles et leurs succédanés; linge 
de maison; rideaux en matières 
textiles ou en matières plastiques. 

24 
 

Textiles and substitutes for textiles; 
household linen; curtains of textile 
or plastic 

25 
 

Bekleidungsstücke, Schuhwaren, 
Kopfbedeckungen. 

25 
 

Vêtements, chaussures, chapellerie. 

25 
 

Clothing, footwear, headgear. 

 
26 

 

Spitzen und Stickereien, Bänder 
und Schnürbänder; Knöpfe, Haken 
und Ösen, Nadeln; künstliche Blu-
men; Haarschmuck; Kunsthaar. 
 

26 
 

Dentelles et broderies, rubans et 
lacets; boutons, crochets et oeillets, 
épingles et aiguilles; fleurs artifi-
cielles; décorations pour les che-
veux; faux cheveux. 

26 
 

Lace and embroidery, ribbons and 
braid; buttons, hooks and eyes, pins 
and needles; artificial flowers; hair 
decorations; false hair. 

27 
 

Teppiche, Fußmatten, Matten, Lino-
leum und andere Bodenbeläge; 
Tapeten (ausgenommen aus texti-

27 
 

Tapis, paillassons, nattes, linoléum 
et autres revêtements de sols; ten-
tures murales non en matières tex-

27 
 

Carpets, rugs, mats and matting, 
linoleum and other materials for 
covering existing floors; wall hang-
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lem Material). 
 

tiles. ings (non-textile). 

28 
 

Spiele, Spielwaren und Spielzeug; 
Videospielgeräte; Turn- und Sport-
artikel; Christbaumschmuck. 
 

28 
 

Jeux, jouets; appareils de jeux vi-
déo; articles de gymnastique et de 
sport; décorations pour arbres de 
Noël. 

28 
 

Games, toys and playthings; video 
game apparatus; gymnastic and 
sporting articles; decorations for 
Christmas trees. 

29 
 

Fleisch, Fisch, Geflügel und Wild; 
Fleischextrakte; konserviertes, tief-
gekühltes, getrocknetes und ge-
kochtes Obst und Gemüse; Galler-
ten (Gelees), Konfitüren, Kompotte; 
Eier; Milch und Milchprodukte; 
Speiseöle und –fette. 
 

29 
 

Viande, poisson, volaille et gibier; 
extraits de viande; fruits et légumes 
conservés, congelés, séchés et 
cuits; gelées, confitures, compotes; 
oeufs; lait et produits laitiers; huiles 
et graisses comestibles. 

29 
 

Meat, fish, poultry and game; meat 
extracts; preserved, frozen, dried 
and cooked fruits and vegetables; 
jellies, jams, compotes; eggs; milk 
and milk products; edible oils and 
fats. 

30 
 

Kaffee, Tee, Kakao und Kaffee-
Ersatzmittel; Reis; Tapioka und 
Sago; Mehle und Getreidepräpara-
te, Brot, feine Backwaren und Kon-
ditorwaren; Speiseeis; Zucker, Ho-
nig, Melassesirup; Hefe, Backpul-
ver; Salz; Senf; Essig, Soßen 
(Würzmittel); Gewürze; Kühleis. 
 

30 
 

Café, thé, cacao et succédanés du 
café; riz; tapioca et sagou; farines et 
préparations faites de céréales; 
pain, pâtisseries et confiseries; 
glaces alimentaires; sucre, miel, 
sirop de mélasse; levure, poudre 
pour faire lever; sel; moutarde; 
vinaigre, sauces (condiments); 
épices; glace à rafraîchir. 
 

30 
 

Coffee, tea, cocoa and artificial 
coffee; rice; tapioca and sago; flour 
and preparations made from cere-
als; bread, pastries and confection-
ery; edible ices; sugar, honey, trea-
cle; yeast, baking-powder; salt; 
mustard; vinegar, sauces (condi-
ments); spices; ice. 

31 
 

Rohe und nicht verarbeitete Er-
zeugnisse aus Landwirtschaft, Gar-
tenbau, Aquakultur und Forstwirt-
schaft; rohe und nicht verarbeitete 
Samenkörner und Sämereien; fri-
sches Obst und Gemüse; frische 
Kräuter; natürliche Pflanzen und 
Blumen; Zwiebeln, Setzlinge und 
Samenkörner als Pflanzgut; lebende 
Tiere; Futtermittel und Getränke für 
Tiere; Malz. 
 

31 
 

Produits agricoles, aquacoles, horti-
coles et forestiers à l’état brut et non 
transformés; graines et semences 
brutes et non transformées; fruits et 
legumes frais, herbes aromatiques 
fraîches; plantes et fleurs naturelles; 
bulbes, semis et semences; ani-
maux vivants; produits alimentaires 
et boissons pour animaux; malt 

31 
 

Raw and unprocessed agricultural, 
aquacultural, horticultural and for-
estry products; raw and unpro-
cessed grains and seeds; fresh 
fruits and vegetables, fresh herbs; 
natural plants and flowers; bulbs, 
seedlings and seeds for planting; 
live animals; foodstuffs and bever-
ages for animals; malt. 

32 
 

Biere; Mineralwässer und kohlen-
säurehaltige Wässer und andere 
alkoholfreie Getränke; Fruchtge-
tränke und Fruchtsäfte; Sirupe und 
andere Präparate für die Zuberei-
tung von Getränken. 
 

32 
 

Bières; eaux minérales et gazeuses 
et autres boissons sans alcool; 
boissons à base de fruits et jus de 
fruits; sirops et autres préparations 
pour faire des boissons. 

32 
 

Beers; mineral and aerated waters 
and other non-alcoholic beverages; 
fruit beverages and fruit juices; 
syrups and other preparations for 
making beverages. 

33 
 

Alkoholische Getränke (ausgenom-
men Biere). 
 

33 
 

Boissons alcoolisées (à l’exception 
des bières). 

33 
 

Alcoholic beverages (except beers). 

34 
 

Tabak; Raucherartikel; Streichhöl-
zer. 

34 
 

Tabac; articles pour fumeurs; allu-
mettes. 

34 
 

Tobacco; smokers’ articles; match-
es. 

               
             
 
 
             DIENSTLEISTUNGEN                                 SERVICES                                             SERVICES 
 

35 
 

Werbung; Geschäftsführung; Unter-
nehmensverwaltung; Büroarbeiten. 
 

35 
 

Publicité; gestion des affaires com-
merciales; administration commer-
ciale; travaux de bureau. 
 

35 
 

Advertising; business management; 
business administration; office func-
tions. 
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36 
 

Versicherungswesen; Finanzwesen; 
Geldgeschäfte; Immobilienwesen. 
 

36 
 

Services d’assurances; affaires 
financières; affaires monétaires; 
affaires immobilières. 
 

36 
 

Insurance; financial affairs; mone-
tary affairs; real estate affairs. 

37 
 

Bauwesen; Reparaturwesen; Erläu-
terung durch Angabe der Art der 
Reparaturdienste 
Installationsarbeiten 
Erläuterung durch Angabe der Art 
der Installationsdienste. 
 

37 
 

Construction; réparation;  
Précision par indication du type des 
services de réparation 
services d’installation 
Précision par indication du type des 
services d’installation. 

37 
 

Building construction; repair;  
Specification by designation of the 
type of repairservices 
installation services 
Specification by designation of the 
type of installation services. 

38 
 

Telekommunikation. 
 

38 
 

Télécommunications. 

38 
 

Telecommunications. 

39 
 

Transportwesen; Verpackung und 
Lagerung von Waren; Veranstaltung 
von Reisen. 
 

39 
 

Transport; emballage et entrepo-
sage de marchandises; organisation 
de voyages. 

39 
 

Transport; packaging and storage of 
goods; travel arrangement. 

40 
 

Materialbearbeitung 
Erläuterung durch Angabe konkreter 
Dienstleistungen. 
 

40 
 

Traitement de matériaux 
Précision par indication des ser-
vices concrets. 

40 
 

Treatment of materials 
Specification by designation of the 
definite services. 

41 
 

Erziehung; Ausbildung; Unterhal-
tung; sportliche und kulturelle Aktivi-
täten. 
 

41 
 

Éducation; formation; divertisse-
ment; activités sportives et cultu-
relles. 

41 
 

Education; providing of training; 
entertainment; sporting and cultural 
activities. 

42 
 

Wissenschaftliche und technologi-
sche Dienstleistungen sowie For-
schungsarbeiten und diesbezügli-
che Designerdienstleistungen; in-
dustrielle Analyse- und For-
schungsdienstleistungen; 
Entwurf und Entwicklung von Com-
puterhardware und –software. 
 

42 
 

Services scientifiques et technolo-
giques ainsi que services de re-
cherches et de conception y relatifs; 
services d’analyses et de re-
cherches industrielles; conception et 
développement d’ordinateurs et de 
logiciels. 
 

42 
 

Scientific and technological services 
and research and design relating 
thereto; industrial analysis and re-
search services; design and devel-
opment of computer hardware and 
software. 

43 
 

Dienstleistungen zur Verpflegung 
und Beherbergung von Gästen. 

43 
 

Services de restauration (alimenta-
tion); hébergement temporaire. 
 

43 
 

Services for providing food and 
drink; temporary accommodation. 

44 
 

Medizinische und veterinärmedizini-
sche Dienstleistungen; Gesund-
heits- und Schönheitspflege für 
Menschen und Tiere; land-, garten- 
und forstwirtschaftliche Dienstleis-
tungen. 
 

44 
 

Services médicaux; services vétéri-
naires; soins d’hygiène et de beauté 
pour êtres humains ou pour ani-
maux; services d’agriculture, 
d’horticulture et de sylviculture. 

44 
 

Medical services; veterinary ser-
vices; hygienic and beauty care for 
human beings or animals; agricul-
ture, horticulture and forestry ser-
vices. 

45 
 

Juristische Dienstleistungen; Si-
cherheitsdienste zum physischen 
Schutz von Sachgütern oder Perso-
nen; von Dritten erbrachte persönli-
che und soziale Dienstleistungen 
betreffend individuelle Bedürfnisse 
Erläuterung durch Angabe konkreter 
Dienstleistungen. 

 

45 
 

Services juridiques; services de 
sécurité pour la protection physique 
des biens matériels et des individus 
;services personnels et sociaux 
rendus par des tiers destinés à 
satisfaire les besoins des individus 
Précision par indication des ser-
vices concrets. 

45 
 

Legal services; security services for 
the physical protection of tangible 
property and individuals; personal 
and social services rendered by 
others to meet the needs of individ-
uals Specification by designation of 
the definite services. 
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Die rot markierten Begriffe können als Waren- und Dienstleistungsangabe in Markenanmeldungen nicht verwendet 
werden, da sie nicht hinreichend klar und eindeutig sind. 


